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The aim of this work is the investigation of the difference between the British English and American English in the pronunciation of some words, in the vocabulary and in the grammar.

The objects of this work:

- the reasons of appearing British English and American English;

- compiling Russian-English vocabulary of words in British English and in American English;

· comparison of the two variants of the English; 

· using British English and American English in short stories;

INTRODUCTION.
THE FIRST LANGUAGE IN THE WORLD

Since my childhood I have been fond of reading. When I started studying English, the first thing I got interested in, was the different way to express one and the same idea in English and in Russian. Then I have known that there are different kinds of English: British English and American English. I did not understand the reason. Why are there so many languages? When did the difference in speaking English appear? 

Nobody knows what the first language was. But scientists feel sure that nobody speaks it today, because all languages change and keep on changing as long as people use them. One language may change, in different ways in different places and grow into several languages.

Children don't always use words exactly the way their parents do. They make small changes in the sounds or in the meaning. In time these little changes add up to big changes. If we could meet the people who spoke English five hundred years ago, we probably couldn't understand much of what they said.

People invent words, for example, radium, when new things come into our life.

English itself is a mixture of several languages. Scientists believe that these languages and many others all grew out of the same language which they call Indo-European. Nobody speaks it now. But some of its descendants are English, German, Latin, French, Greek, Russian and many of the different languages spoken in India.

Most civilisations and cultures - in their writings, traditions, folk stories - have some traces of the old language. Only sometimes the ancients tried to learn something about languages by experiments. The Greek historian Herodotus wrote about an Egyptian king named Psammetichos. He decided to learn which of the world's languages was the oldest. For this he isolated two small children who could not speak yet. Sooner or later they had to begin to speak, but they didn't have any language to imitate, so they would speak the most primitive of the languages, the king thought. One day the children said the word bekos, it was similar to the Phrygian word for «bread». That was why Phrygian (a language once spoken in Asia Minor) was thought to be the first language in the world, at least by King Psammetichos.

THE DIFFERENCE BETWEEN BRITISH AND AMERICAN ENGLISH

When English people go to America, or when Americans come to England, they usually have no difficulty in understanding one another. Still, there is a certain difference between the English language as it is spoken in these two countries. And the difference is not only in the pronunciation and intonation, but also in the vocabulary, and even in the grammar.

Anyone reading American literature will notice that there are also some differences in spelling, as for example color, favor, harbor, honor, labor which in the British spelling are written with the suffix -our.

In America good-bye is written without the e, and the words centre, metre, theatre and others like them are written center, meter, theater. The simplified spelling of through and although as thru and altho is used by some American magazines and newspapers.

The American pronunciation of many words differs greatly from the English one. Sometimes it may be difficult to understand at first.

A marked difference between American and British English is the reading of the letter r. As you know, the English reads such word as worker without the sound [r], while an American reads all the «r's», only the sound is different in quality.

The differences in grammar are few in number, as for example the use of will instead of shall in the Future Indefinite (Simple) tense forms, and the extensive use of the auxiliary verbs do, does, did with the verb have. Where an Englishman would say I have no money or I haven't got any money, an American would say I don't have any money.

The use of prepositions also varies in the two countries. In England people say at school, at the corner of the street, while in America people say in school and on the corner. In England one lives in the street, but in America one lives on the street. An Englishman looks at his watch and says It is twenty-five to five, where an American would say It is twenty-five of five.

It is an interesting fact that many British writers use some American written forms and some British written forms are used by many American authors.

Though the differences in pronunciation and spelling are important, modern linguists are of the opinion that the most important difference between British and American English lies in the field of vocabulary.

Meeting birds, animals and fish for which there were no English names, the first settlers took words from American Indian languages. From the Indians were taken many geographical names of rivers, mountains and lakes. In later years new ideas and new things led to new expressions and new meanings for old words.

When you come to America and want to continue your trip by railroad (not railway as the British call it), you won't buy your tickets at the booking office but at the ticket-window.

You walk out on the platform which is here, in America, called track. The train is already waiting and you quickly get into a car which in England you would call a carriage. If you want to meet your friend, it will be best to call him up. This is the same as to telephone him. He will tell you how to get to his hotel. Perhaps you will have to go there by subway by which the underground railway is understood. Or had you better take the trolley car? By the way, it is also called the street car. When you come to the hotel, you will surely get into the elevator (that is the lift) which will take you up to your friend's room. Your friend will possibly take you out for a walk to have a look at the shops or stores as they call them in America. And, then, I think, you will go to one of the movies which means in America the cinema.

In speech, Americans sometimes specify the country in which well-known cities are located and say Paris, France or Rome, Italy rather than just Paris or Rome. This may be in order to avoid confusion, since many towns in the US have been named after European cities.

The British clean their teeth, whereas the Americans brush their teeth. Teeth cleaning in the US is done at the dentist's office. 

The word café in American English can mean «nightclub» as well as «coffee shop». 

If used in the plural the word guy can refer to men and women in the US.

In the US, the floor of a building level with the ground is known as the first floor; in Britain it is called the ground floor. What is known in the US as the second floor is called the first floor in Britain; the third floor in the US is called the second floor in Britain, etc.

Americans will often say «two times» rather than «twice», as in «We saw show two times».

The date on a form or a letter in Britain is expressed by putting the day, the month, then the year (10 December, 2009). In the US the month comes first, followed by the day and then the year (December 10, 2009).

Hours and minutes are divided by a full stop in Britain, but a colon in the US (9:30 a.m. in the US, 9.30 a.m. in the UK).

When spelling a word aloud that has two double letters, most people in Britain will use the word double. For example, to spell cannel, Britons will say c-a-double n-e-d. Most Americans, however, will pronounce each letter separately: c-a-n-n-e-d.
In Britain, the expression to wash up means to wash up dishes. In the US this expression means to wash your face and/or hands. 

During the last few decades, however, many changes have taken place in British English, especially in the vocabulary. The influence of American English is strongly felt, due to the large number of books, magazines and films, radio and television broadcasts coming from America.

CONCLUSION.

English is spoken all over the world. It is spoken as mother tongue in Great Britain, the USA, Canada, Australia. A century ago, some linguists predicted that one day England and America would be speaking different languages. Long history of these countries helps to understand the present condition of English, difference in its using in different countries. But comparison of British English and American English shows that people can understand each other in spite of this difference.

APPENDIX

COMPARISON OF USING BRITISH ENGLISH AND AMERICAN ENGLISH.

My visit to the theatre (British English).

When I want to go to the theatre, I usually see in the programme what performances are on. Then I phone my friends and we discuss what performance to see. The last performance I saw was the «Sleeping Beauty» by Tchaikovsky. It was last autumn. My parents and I went to the theatre to Moscow. Unfortunately we have no  theatre in our town. We went to Moscow by train. At the railway station we went to the ticket-window to buy tickets. The railroad carriage was very comfortable. Our trip was not long. We were talking and eating sweets. In Moscow we took the underground to the theatre because it was in the centre of the city. When we arrived at the theatre it was twenty-five to seven. We could see many people in the hall. Some of them had programmes in their hands. My parents bought one for us. Then they led me to our seats. My favourite dancer played the main role. We liked music and the scenery very much. I think the performance was fantastic and we had great time that evening. We always take the smallest chance to go to a theatre.

My visit to the theatre (American English).

When I want to go to the theater, I usually see in the program what performances are on. Then I call my friends up and we discuss what performance to see. The last performance I saw was the «Sleeping Beauty» by Tchaikovsky. It was last fall. My parents and I went to the theater to Moscow. Unfortunately we don't have any theatre in our town. We went to Moscow by train. At the railroad station we went to the booking office to buy tickets. The railroad car was very comfortable. Our trip was not long. We were talking and eating candies. In Moscow we took the subway to the theater because it was in the center of the city. When we arrived at the theater it was twenty-five of seven. We could see many people in the hall. Some of them had programs in their hands. My parents bought one for us. Then they led me to our seats. My favorite dancer played the main role. We liked music and the scenery very much. I guess the performance was fantastic and we had great time that evening. We always take the smallest chance to go to a theater.

Russian-English vocabulary of words in British English and in American English

	Слово на русском языке
	British English
	American English

	аптека
	chemist's (shop)
	drugstore

	багаж
	luggage
	baggage

	билетная касса
	ticket-window
	booking office

	вагон
	railroad carriage
	railroad car

	гавань
	harbour
	harbor

	диалог
	dialogue
	dialog

	железная дорога
	railway
	railroad

	каталог
	catalogue
	catalog

	кинотеатр
	cinema, pictures
	movies

	консервная банка
	tin
	can

	конфеты
	sweets
	candy

	магазин
	shop
	store

	метр
	metre
	meter

	метро
	underground
	subway

	наверняка
	surely
	sure

	осень
	autumn
	fall

	отправить письмо
	to post (letters)
	to mail (letters)

	первый этаж
	ground floor
	first floor

	поддержка, одобрение
	favour
	favor

	позвонить по телефону
	to ring smb. up, to telephone
	to call smb. up

	программа
	programme
	program

	путешественник
	traveller
	traveler

	сердитый 
	angry
	mad

	театр
	theatre
	theater

	трамвай
	tramcar
	street car, trolley car

	тротуар
	pavement
	sidewalk

	труд
	labour
	labor

	цвет
	colour
	color

	центр
	centre
	center

	Я думаю, я полагаю
	I think, I suppose
	I guess


BRITISH / AMERICAN QUIZ
Match a British English word on the left with 
an American English word on the right.

1. flat                                            a) truck

2. queue                                        b) elevator

3. lift                                             c) cookie

4. form                                          d) cell phone

5. shop                                          e) apartment

6. lorry                                          f) line

7. bill                                            g) grade

8. tights                                         h) store

9. biscuits                                      i) pantyhose
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mobile phone                             j) check
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Key: 1-e; 2-f; 3-b; 4-g; 5-h; 6-a; 7-j; 8-i; 9-c; 10-d
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